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Question 1 Which of the following sentences best restates the original sentence? 

The advent of the internet has fundamentally altered the landscape of social interaction, allowing for instantaneous global 

communication and the creation of virtual communities that transcend geographical boundaries, even as it introduces new 

challenges related to privacy and information overload. 

A) The emergence of the internet has completely reshaped social dynamics, making it possible for people to communicate 

instantly across the globe and form online communities that are not constrained by physical location; however, this has also 

introduced new challenges concerning personal privacy and the overwhelming amount of information available. 

B) The emergence of the internet has reshaped social dynamics to a certain extent, making it possible for people to 

communicate instantly across the globe and form online communities that are not constrained by physical location; however, 

this has also introduced certain challenges concerning personal privacy and the amount of information available. 

C) While the internet has created many problems like privacy issues and too much information, its primary benefit is the way it 

has changed how people interact socially by creating virtual communities that are not tied to any specific geographical area. 

D) The emergence of the internet introduced many challenges concerning personal privacy and the overwhelming amount of 

information available; however, this might have reshaped social dynamics, making it possible for people to communicate 

instantly across the globe and form online communities that are not constrained by physical location. 

E) The internet has dramatically changed social interaction, primarily by allowing people to communicate globally and form 

communities across different locations, but these benefits come with the inevitable problems of privacy and having too much 

information to process. 
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The advent of the internet has fundamentally altered the landscape of social interaction, allowing for instantaneous global 

communication and the creation of virtual communities that transcend geographical boundaries, even as it introduces new 

challenges related to privacy and information overload.  

Türkçe Çevirisi: İnternetin ortaya çıkışı, anında küresel iletişime ve coğrafi sınırları aşan sanal toplulukların oluşumuna olanak 

tanıyarak sosyal etkileşim manzarasını temelden değiştirmiştir; aynı zamanda gizlilik ve bilgi fazlalığıyla ilgili yeni zorlukları da 

beraberinde getirmiştir. 

A) The emergence of the internet has completely reshaped social dynamics, making it possible for people to communicate instantly across 

the globe and form online communities that are not constrained by physical location; however, this has also introduced new challenges 

concerning personal privacy and the overwhelming amount of information available.  

Türkçe Çevirisi: İnternetin ortaya çıkışı, insanların dünya genelinde anında iletişim kurmasını ve fiziksel konumla sınırlı olmayan çevrimiçi 

topluluklar oluşturmasını mümkün kılarak sosyal dinamikleri tamamen yeniden şekillendirmiştir; ancak bu, aynı zamanda kişisel gizlilik ve 

mevcut ezici miktarda bilgiyle ilgili yeni zorlukları da beraberinde getirmiştir. 

B) The emergence of the internet has reshaped social dynamics to a certain extent, making it possible for people to communicate instantly 

across the globe and form online communities that are not constrained by physical location; however, this has also introduced certain 

challenges concerning personal privacy and the amount of information available. Türkçe Çevirisi: İnternetin ortaya çıkışı, insanların dünya 

genelinde anında iletişim kurmasını ve fiziksel konumla sınırlı olmayan çevrimiçi topluluklar oluşturmasını mümkün kılarak sosyal dinamikleri 

belli bir ölçüde yeniden şekillendirmiştir; ancak bu, aynı zamanda kişisel gizlilik ve mevcut bilgi miktarıyla ilgili belirli zorlukları da beraberinde 

getirmiştir. 

C) While the internet has created many problems like privacy issues and too much information, its primary benefit is the way it has changed 

how people interact socially by creating virtual communities that are not tied to any specific geographical area.   

Türkçe Çevirisi: İnternet, gizlilik sorunları ve aşırı bilgi gibi birçok sorun yaratmış olsa da, asıl faydası, belirli bir coğrafi bölgeye bağlı olmayan 

sanal topluluklar oluşturarak insanların sosyal olarak nasıl etkileşimde bulunduğunu değiştirmesi olmuştur. 

D) The emergence of the internet introduced many challenges concerning personal privacy and the overwhelming amount of information 

available; however, this might have reshaped social dynamics, making it possible for people to communicate instantly across the globe and 

form online communities that are not constrained by physical location.  

Türkçe Çevirisi: İnternetin ortaya çıkışı, kişisel gizlilik ve mevcut ezici miktarda bilgiyle ilgili birçok zorluk getirmiştir; ancak bu durum, insanların 

dünya genelinde anında iletişim kurmasını ve fiziksel konumla sınırlı olmayan çevrimiçi topluluklar oluşturmasını mümkün kılarak sosyal 

dinamikleri yeniden şekillendirmiş olabilir. 

E) The internet has dramatically changed social interaction, primarily by allowing people to communicate globally and form communities 

across different locations, but these benefits come with the inevitable problems of privacy and having too much information to process.  

Türkçe Çevirisi: İnternet, esas olarak insanların küresel olarak iletişim kurmasına ve farklı yerlerde topluluklar oluşturmasına izin vererek sosyal 

etkileşimi çarpıcı biçimde değiştirmiştir, fakat bu faydalar, gizlilik ve işlenecek çok fazla bilgiye sahip olma gibi kaçınılmaz sorunlarla birlikte gelir. 
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2.  

A common misconception about intermittent fasting is that it is a restrictive diet, whereas in reality, it is a pattern of eating 

that focuses more on when you eat than on what foods you consume. 

 

A) Most people falsely agree that intermittent fasting is a restrictive diet, which is why it is difficult to maintain and more 

challenging to follow than a normal eating plan. 

B) Intermittent fasting is often misunderstood as a diet that limits food choices, but its main purpose is to help people improve 

self-control by following a strict eating schedule. 

C) The popular idea that intermittent fasting is a diet with many rules about what to eat is wrong given that its primary goal is 

to teach the body to burn fat more efficiently. 

D) Many people mistakenly believe that intermittent fasting is a diet that restricts certain foods, but its true nature is an eating 

schedule where the timing of meals is more important than the specific foods eaten. 

E) Although intermittent fasting focuses only on the timing of meals, it is still considered by many to be a restrictive diet 

because of its strict rules about when you can eat. 
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Orijinal Cümle: 

A common misconception about intermittent fasting is that it is a restrictive diet, whereas in reality, it is a pattern of eating 

that focuses more on when you eat than on what foods you consume. 

Türkçe Çevirisi: Aralıklı oruç hakkında yaygın bir yanlış anlama, onun kısıtlayıcı bir diyet olduğudur; oysa gerçekte, ne 

tükettiğinizden çok ne zaman yediğinize odaklanan bir beslenme düzenidir. 

 

A) Most people falsely agree that intermittent fasting is a restrictive diet, which is why it is difficult to maintain and more 

challenging to follow than a normal eating plan. 

Türkçe Çevirisi: Çoğu insan, aralıklı orucun kısıtlayıcı bir diyet olduğu konusunda yanlış bir şekilde hemfikirdir, bu yüzden  normal 

bir beslenme planından daha zor sürdürülür ve takip etmesi daha zordur. 

B) Intermittent fasting is often misunderstood as a diet that limits food choices, but its main purpose is to help people improve 

self-control by following a strict eating schedule. 

Türkçe Çevirisi: Aralıklı oruç, genellikle yiyecek seçimlerini kısıtlayan bir diyet olarak yanlış anlaşılır, ancak asıl amacı  katı bir 

yeme programını takip ederek insanların öz kontrolünü geliştirmesine yardımcı olmaktır.  

C) The popular idea that intermittent fasting is a diet with many rules about what to eat is wrong given that its primary goal is 

to teach the body to burn fat more efficiently. 

Türkçe Çevirisi: Aralıklı orucun ne yenileceği konusunda birçok kuralı olan bir diyet olduğu yönündeki yaygın düşünce yanlışt ır, 

çünkü birincil amacı vücuda yağı daha verimli yakmayı öğretmektir. 

D) Many people mistakenly believe that intermittent fasting is a diet that restricts certain foods, but its true nature is an eating 

schedule where the timing of meals is more important than the specific foods eaten. 

Türkçesi: Birçok insan yanlışlıkla aralıklı orucun belirli yiyecekleri kısıtlayan bir diyet olduğuna inanır, ancak onun gerçek doğası, 

öğünlerin zamanlamasının yenilen belirli yiyeceklerden daha önemli olduğu bir yeme programıdır. 

E) Although intermittent fasting focuses only on the timing of meals, it is still considered by many to be a restrictive diet 

because of its strict rules about when you can eat. 

Türkçe Çevirisi: Aralıklı oruç yalnızca öğünlerin zamanlamasına odaklansa da, ne zaman yemek yiyebileceğinizle ilgili katı 

kuralları nedeniyle çoğu kişi tarafından hala kısıtlayıcı bir diyet olarak görülür. 
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3. 

Our ability to detect different odors is significantly reduced when we are suffering from a cold, just as it is in a very dry 

environment or when we have been exposed to a very strong, constant smell for an extended period. 

 

A) The sense of smell is less sharp when we have a cold or when we are in a very dry environment, but the effects of a strong, 

constant smell are only temporary. 

B) Our sense of smell becomes much less effective if we have a cold, are in a dry place, or have been subjected to a very strong, 

constant odor for a long while. 

C) Experiencing a very strong, constant smell for a long time is the main reason our ability to detect odors is reduced, especially 

when we are also suffering from a cold. 

D) Having a diminished sense of smell is a common result of a cold, a dry climate, and our olfactory receptors becoming 

fatigued from a constant, powerful scent. 

E) Our ability to distinguish smells is affected by environmental conditions such as a cold or a dry atmosphere, but it is not 

affected by how long we are exposed to a single odor. 
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Our ability to detect different odors is significantly reduced when we are suffering from a cold, just as it is in a very dry 

environment or when we have been exposed to a very strong, constant smell for an extended period. 

Türkçe Çevirisi: 

Farklı kokuları algılama yeteneğimiz, grip olduğumuzda önemli ölçüde azalır, tıpkı çok kuru bir ortamda veya uzun süre çok 

güçlü, sürekli bir kokuya maruz kaldığımızda olduğu gibi. 

 

A) The sense of smell is less sharp when we have a cold or when we are in a very dry environment, but the effects of a strong, 

constant smell are only temporary. 

Türkçe Çevirisi: 

Grip olduğumuzda veya çok kuru bir ortamda koku alma duyumuz daha az keskin olur, ancak güçlü, sürekli bir kokunun etkileri 

yalnızca geçicidir. 

B) Our sense of smell becomes much less effective if we have a cold, are in a dry place, or have been subjected to a very strong, 

constant odor for a long while. 

Türkçe Çevirisi: 

Grip olduğumuzda, kuru bir yerde bulunduğumuzda veya uzunca bir süre çok güçlü, sürekli bir kokuya maruz kaldığımızda koku 

alma duyumuz çok daha az etkili hale gelir. 

C) Experiencing a very strong, constant smell for a long time is the main reason our ability to detect odors is reduced, especially 

when we are also suffering from a cold. 

Türkçe Çevirisi: 

Uzun süre çok güçlü, sürekli bir kokuya maruz kalmak, özellikle de grip olduğumuzda kokuları algılama yeteneğimizin 

azalmasının ana nedenidir. 

D) Having a diminished sense of smell is a common result of a cold, a dry climate, and our olfactory receptors becoming 

fatigued from a constant, powerful scent. 

Türkçe Çevirisi: 

Azalmış bir koku alma duyusu, gribin, kuru bir iklimin ve koku alma reseptörlerimizin sürekli, güçlü bir kokudan yorulmasının  

yaygın bir sonucudur. 

E) Our ability to distinguish smells is affected by environmental conditions such as a cold or a dry atmosphere, but it is not 

affected by how long we are exposed to a single odor. 

Türkçe Çevirisi: 

Kokuları ayırt etme yeteneğimiz grip veya kuru bir atmosfer gibi çevresel koşullardan etkilenir, ancak tek bir kokuya ne kadar 

süre maruz kaldığımızdan etkilenmez. 
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4. 

Nikola Tesla was different from many of his contemporaries because he was primarily motivated by a long-term vision for 

alternating current (AC) technology, which he developed with an emphasis on its efficiency and broad application, rather 

than the immediate commercial gains sought by others. 

 

A) Unlike his peers who were driven by long-term visions, Nikola Tesla was focused on the immediate commercial success and 

application of his alternating current (AC) technology. 

B) What set Nikola Tesla apart from his contemporaries was that he was more interested in the commercial success of his AC 

technology than in its efficiency or long-term potential for broad use. 

C) Different from many of his contemporaries, Nikola Tesla was driven primarily by a long-term vision for alternating current 

(AC) technology, focusing on its efficiency and wide-ranging potential rather than pursuing immediate commercial profits. 

D) Unlike many of his contemporaries, Nikola Tesla was driven primarily by immediate commercial profits, focusing on its 

efficiency and wide-ranging potential rather than pursuing a long-term vision for alternating current (AC) technology. 

E) Nikola Tesla distinguished himself from many other scientists and inventors of his era by focusing not just on theoretical 

innovation but on the practical and immediate commercial applications of his inventions, particularly alternating current (AC) 

technology. 
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4. 

Nikola Tesla was different from many of his contemporaries because he was primarily motivated by a long-term vision for 

alternating current (AC) technology, which he developed with an emphasis on its efficiency and broad application, rather 

than the immediate commercial gains sought by others. 

Türkçe Çevirisi: Nikola Tesla, diğerlerinin peşinde olduğu anlık ticari kazançlardan ziyade, verimliliğine ve geniş uygulamalarına 

vurgu yaparak geliştirdiği alternatif akım (AC) teknolojisi için uzun vadeli bir vizyonla motive olduğu için çağdaşlarının çoğundan 

farklıydı. 

 

A) Unlike his peers who were driven by long-term visions, Nikola Tesla was focused on the immediate commercial success and 

application of his alternating current (AC) technology. 

Türkçe Çevirisi: Uzun vadeli vizyonlarla hareket eden akranlarının aksine, Nikola Tesla alternatif akım (AC) teknolojisinin anlık 

ticari başarısına ve uygulamasına odaklanmıştı. 

B) What set Nikola Tesla apart from his contemporaries was that he was more interested in the commercial success of his AC 

technology than in its efficiency or long-term potential for broad use. 

Türkçe Çevirisi: Nikola Tesla'yı çağdaşlarından ayıran şey, AC teknolojisinin verimliliğine veya geniş kullanım için uzun vadeli 

potansiyeline kıyasla, ticari başarısına daha fazla ilgi duymasıydı. 

C) Different from many of his contemporaries, Nikola Tesla was driven primarily by a long-term vision for alternating current 

(AC) technology, focusing on its efficiency and wide-ranging potential rather than pursuing immediate commercial profits. 

Türkçe Çevirisi: Çağdaşlarının çoğundan farklı olarak Nikola Tesla, anlık ticari kâr peşinde koşmak yerine, verimliliğine ve geniş 

kapsamlı potansiyeline odaklanarak alternatif akım (AC) teknolojisi için öncelikle uzun vadeli bir vizyonla hareket etti.  

D) Unlike many of his contemporaries, Nikola Tesla was driven primarily by immediate commercial profits, focusing on its 

efficiency and wide-ranging potential rather than pursuing a long-term vision for alternating current (AC) technology. 

Türkçe Çevirisi: Çağdaşlarının çoğunun aksine Nikola Tesla, alternatif akım (AC) teknolojisi için uzun vadeli bir vizyon peşinde 

koşmak yerine, öncelikle anlık ticari kârlarla hareket ederek verimliliğine ve geniş kapsamlı potansiyeline odaklandı.  

E) Nikola Tesla distinguished himself from many other scientists and inventors of his era by focusing not just on theoretical 

innovation but on the practical and immediate commercial applications of his inventions, particularly alternating current (AC) 

technology. 

Türkçe Çevirisi: Nikola Tesla, çağdaşlarından ve diğer birçok bilim insanından ve mucitten kendisini, sadece teorik yeniliklere 

değil, buluşlarının, özellikle de alternatif akım (AC) teknolojisinin pratik ve anlık ticari uygulamalarına odaklanarak ayırmıştır. 
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While both are essential for success, the journey is fueled by a resilient belief and sustained by unwavering discipline; the 

former gives you the courage to start, while the latter gives you the strength to finish. 

 

A) When it comes to success, discipline, which provides the courage to start, is more important for success than belief, which 

simply helps you get to the finish line. 

B) Both belief and discipline are crucial for success; the former is the consistent effort that ensures you see the task through to 

completion, while the latter is the initial conviction that allows you to begin. 

C) To be successful, you must have the courage that comes from belief and the strength that comes from discipline, which are 

both different names for the persistent effort required to finish a task. 

D) While both are vital for success, the journey is driven by resilient belief and upheld by unwavering discipline; discipline gives 

you the courage to begin, while belief provides the strength to see it through. 

E) While both are vital for success, the journey is driven by resilient belief and upheld by unwavering discipline; belief gives you 

the courage to begin, while discipline provides the strength to see it through. 
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While both are essential for success, the journey is fueled by a resilient belief and sustained by unwavering discipline; the 

former gives you the courage to start, while the latter gives you the strength to finish. 

Türkçe Çevirisi: Her ikisi de başarı için gerekli olsa da, bu yolculuk sarsılmaz bir inançla beslenir ve kararlı bir disiplin le 

sürdürülür; ilk bahsedilen (inanç) size başlama cesaretini verirken, son bahsedilen (disiplin) size bitirme gücünü verir.  

 

A) When it comes to success, discipline, which provides the courage to start, is more important for success than belief, which 

simply helps you get to the finish line. 

Türkçe Çevirisi: Konu başarı olduğunda, başlama cesaretini sağlayan disiplin, sadece bitiş çizgisine ulaşmanıza yardımcı olan  

inançtan daha önemlidir. 

B) Both belief and discipline are crucial for success; the former is the consistent effort that ensures you see the task through to 

completion, while the latter is the initial conviction that allows you to begin. 

Türkçe Çevirisi: Hem inanç hem de disiplin başarı için çok önemlidir; ilk bahsedilen, bir görevi tamamlamanızı sağlayan tutarlı 

çabadır, son bahsedilen ise başlamanızı sağlayan ilk kararlılıktır. 

C) To be successful, you must have the courage that comes from belief and the strength that comes from discipline, which are 

both different names for the persistent effort required to finish a task. 

Türkçe Çevirisi: Başarılı olmak için, inançtan gelen cesarete ve disiplinden gelen güce sahip olmalısınız ki bunların her ikisi de bir 

işi bitirmek için gereken ısrarlı çabanın farklı isimleridir. 

D) While both are vital for success, the journey is driven by resilient belief and upheld by unwavering discipline; discipline gives 

you the courage to begin, while belief provides the strength to see it through. 

Türkçe Çevirisi: Her ikisi de başarı için hayati önem taşısa da, yolculuk sarsılmaz bir inançla yönlendirilir ve kararlı bir disiplinle 

desteklenir; disiplin size başlama cesaretini verirken, inanç onu sonuna kadar götürme gücünü sağlar. 

E) While both are vital for success, the journey is driven by resilient belief and upheld by unwavering discipline; belief gives you 

the courage to begin, while discipline provides the strength to see it through. 

Türkçe Çevirisi: Her ikisi de başarı için hayati önem taşısa da, yolculuk sarsılmaz bir inançla yönlendirilir ve kararlı bir disiplinle 

desteklenir; inanç size başlama cesaretini verirken, disiplin onu sonuna kadar götürme gücünü sağlar. 

 

 

 

 

 


